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The meaning of the lexemes “good” and ”bad” in different contexts

The words “good” and „bad” belong to the frequently used ones in the vocabulary system of the Hungarian language. Hungarian-speaking people are aware of the meaning of these lexical units. In spite of this, few people take notice of the fact that these lexical units behave differently and have a number of meanings in different contexts. When connected to other lexical units (e.g. verbs) they can express intensification and qualitative content of meaning.
The primary objective of the present paper is to investigate and then, on the basis of examples illustrate what meanings the lexemes „good” and „bad” may obtain in different contexts. Another objective is to find the answer to the following questions: In what circumstances do these lexemes express intensification in a given context? Can their ability to express intensification be observed in each case when they occur in a text?
My research consists of a theoretical and an empirical part. The theoretical framework was compiled based on studies by Gábor Székely on the subject of gradation and intensification. For the empirical part 503 examples containing the lexemes “good” and “bad” were collected from the novel The Man with the Golden Touch (orig. The Golden Man) by the great Hungarian writer Mór Jókai. The examples were arranged in groups according to semantic and morphological-syntactic levels.
It has been demonstrated by quantitative analysis that the lexemes “good” and “bad” occupying a central position in the study receive different meanings determined by the contexts they occur in. As regards intensification, the study shows, that it is only the lexeme “good” that can function as an augmentative element in a phrase with the meaning of intensification. This proves not only the fact of intensification but the presence of qualitative content of meaning as well.
The conclusions drawn by the study explore, first of all, the relationship between the actual and the lexical meaning of the words, and besides this they set further aims. This research is also important from the point of view of translation studies, the translator and the text to be translated. A future research important for translation studies as well can give the answer to the following questions: In what contexts did the translator use the dictionary equivalents of the Hungarian words „good” and „bad”? Is there correspondence (concerning the translation of the lexemes examined) between the original Hungarian text and its translated version?



